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Посвящается Лео — моему рыцарю ночи, 

свету солнца и единственной капле дождя. 

Постоянно по тебе скучаю.





ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Эта книга предназначена для взрослых читателей (18+). 
«Ранчо одиноких сердец» содержит нецензурную лексику 
и откровенные сцены сексуального характера.

На страницах книги также встречаются моменты, способ-
ные вызвать негативную реакцию или болезненные пережи-
вания:

 чувство тревоги;
 травма после телесных повреждений;
 употребление алкоголя;
 разговоры о СДВГ — синдроме дефицита внимания 

и гиперактивности1;
 упоминания о наркотиках;

1 Синдром дефицита внимания и гиперактивности 
(СДВГ) — поведенческое и нервно-психическое расстройство, 
основными симптомами которого являются трудности концен-
трации внимания, гиперактивность и плохо управляемая им-
пульсивность. (Здесь и далее прим. перев.)
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 упоминания о бывшем парне с потенциально контро-
лирующим поведением;

 смерть родителя (в прошлом, за пределами содержа-
ния книги);

 приступы паники (один раз в книге);
 упоминания о нездоровом детском окружении;
 упоминания о негативных отношениях между родите-

лями.



ПРИМЕЧАНИЕ АВТОРА

Начиная работу над «Ранчо одиноких сердец», я хо-

тела создать персонажа, который показался бы близ-

ким не только мне, но и прочим женщинам вроде ме-

ня. Я люблю читать и, как и вы, прочитала множество 

книг. Мое сердце тронули многие персонажи, но я не 

могла полностью соотнести себя с ними, поскольку их 

образ мыслей не совпадал с моим собственным.

Главную героиню «Ранчо одиноких сердец» зовут 

Эмми. У нас с ней не так уж много общего, но у Эмми, 

как и у меня, СДВГ. Возможно, в том, как устроен наш 

мозг, и нет больших различий, тем не менее они суще-

ствуют и оказывают влияние на нашу жизнь.

Знаю, что СДВГ у всех нас проявляется по-разно-

му, но, если вам когда-нибудь приходилось искать 

оправдания тому, что вы буквально все откладываете 
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на последнюю минуту, не можете контролировать се-

бя, слыша слишком громкую музыку, ощущаете язык 

во рту как нечто чужеродное, или еще каким-либо из 

бесчисленных проявлений СДВГ, на страницах «Ранчо 

одиноких сердец» вы сможете увидеть себя.

Мы с Эмми — рядом с вами.

Приятного чтения!

Лайла



DUSTED /D — UHST — ED/

Оказаться в пыли 

(устойчивое выражение в западных штатах США).

Если падать в грязь, то с лошади

(поговорка в западных штатах США).





1

ЭММИ

–К
лементина Райдер, ты намерена хан-

дрить весь вечер? Если так, честное 

слово, я отвезу тебя домой! — сообщи-

ла Тедди.

— Я не хандрю! — запротестовала я, хотя, при-

знаться, настроение было на нуле.

И упоминание о доме его ничуть не улучшило. Как 

и мое полное имя, сорвавшееся с губ Тедди. Ну кому 

в здравом уме могло прийти в голову назвать един-

ственную дочь в честь фрукта?

Когда речь заходила о том, чтобы выбраться куда-

нибудь вечером, Тедди рьяно бралась за дело, и спо-

рить с ней было бесполезно. Обычно я и не пыталась. 

Мы с Тедди лучшие подруги, и она знает меня лучше, 

чем я сама. И, как никто другой, понимает, что мне 

нужно.
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Сегодня утром, решив порвать со своим парнем 

и покончить со скачками вокруг бочек1, я оставила 

ему записку на холодильнике, собрала вещи и проеха-

ла триста миль до нашего маленького родного город-

ка, где до сих пор жила Тедди.

Я даже еще не разгрузила пикап, который так и сто-

ял на подъездной дорожке у дома подруги. И сейчас, 

при виде проселочной дороги, по которой ехала Тед-

ди, мне вдруг захотелось вновь сесть в свою машину 

и убраться отсюда.

— «Сапог дьявола»? Серьезно? — поинтересова-

лась я.

Конечно, в Мидоуларке не так много мест, где мож-

но развлечься, но я предпочла бы не показываться 

в «Сапоге дьявола». Поскольку наверняка знала всех 

его постоянных посетителей.

Отец с братьями еще не слышали о моем возвраще-

нии домой, и мне хотелось, чтобы они и дальше, хотя 

бы ненадолго, оставались в неведении.

— Да, «Сапог дьявола». Веселое, беззаботное ме-

стечко, — пояснила Тедди. — А тебе нужно развлечься, 

Эмми, и ни о чем не думать.

Наверное, она была права, однако я по опыту зна-

ла, что понятия о развлечениях у Тедди немного отли-

чаются от моих.

1 С к а ч к и  в о к р у г  б о ч е к — дисциплина родео, в ко-
торой лошадь и всадник пытаются за кратчайшее время про-
ехать вокруг установленных бочек по траектории, своим ви-
дом напоминающей лист клевера.


